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CYLLHOCTb NEPEBOJ,A B KOHTEKCTE MEXXKYNbTYPHOW KOMMYHMWKALMA HA NPUMEPE PYCCKOIO
A3bIKA

Mycypmarosa 3.Y.!

AHHoOTaums:

B ycnoeusx rnobanusauum v yCUNEHWS MEXAYHApPOAHbIX KyNbTYPHbIX KOHTAaKTOB MEPEeBOf CTaHOBUTCH
HEOTLEMSIEMBbIM  MHCTPYMEHTOM  MEXKYNbTYPHOW  KOMMyHMKauun. OCOBeHHO — aKkTyanbHbIM — SIBNISIETCS
“CCNefoBaHWE MEPEeBOfa HA MPUMeEpEe PycCKOro s3bika, yuuTbiBas ero boratoe KynbTypHOE WM UCTOpUYECKOe
Hacneame. B cratbe paccmatpuMBalOTC OCHOBHbIE TEOPETMYECKME acnekTbl MepeBoja Kak hopmbl
MEXKYNbTYPHOTO B3aMMOAENCTBMS, aHanM3upytoTcs 0COBEHHOCTM nepeBoAa KynbTypHO MapKUMPOBAHHbIX
eavHuY, mamom u peanuii. Ocoboe BHMMaHWe yAenseTcs POnuM MepeBOAYMKA KaK MOCPEAHUKa MeXay
KynbTypamu. MogyepKkMBaeTcsa BaXKHOCTb KyNbTYPHOWA KOMMETEHLMM U CNOCOBHOCTU K MHTEPNPETALLMK CKPbITbIX
CMbICNOB TeKCTa. B KauecTBe mpumepa aHanuavpyrotcs oparMeHTbl Xy[0XKeCTBEHHbIX, NyB6IMLMCTUYECKUX W
ochmumanbHbIX TEKCTOB, MEpeBefEeHHbIX C PYCCKOTO Ha ppyrue f3biku U Haobopor. [lenaetcs BbiBog O
HEOOX0AMMOCTH MHTErpaLmn IMHIBUCTUYECKUX U KYNbTYPOSIOTMYECKMX MOAXOLOB Npu 0ByyeHUn nepesogy v
MOAroTOBKE NepeBoAUMKOB.

Kniouesble c/i0Ba: TEPEBOA, MEXKYMbTypHas KOMMYHMKAUMsi, PYCCKWUIA s3blK, KymbTypHas creumduka,
nepeBoAUMK, MHTepNpeTaLms

CoBpemeHHbI 3Tan pa3BuATAA YENOBEYECTBA Xapaktepuayercs rnobanmsauven, Kotopas BAMsIeT He
TOMBKO HA 3KOHOMWYECKME U MONMTUYECKME MPOLIECCHI, HO U Ha KYNbTypy, A3bIK U KOMMYHUMKauuio. [epesog
CTaHOBMTCS HEOTHEMIIEMOIA YACTbO NMOBCELHEBHOTO 1 NPOCHECCMOHANBHOIO 0BLLEHNS MEXAY NPEACTaBUTENIMM
pasHbIX KynbTyp. OCO6EHHO MHTEPECHBIM SIBNIIETCS PaCCMOTPEHWE NEPEBOLYECKON AEATENHOCTU B KOHTEKCTE
PYCCKOro f3blka Kak MHCTPYMEHTa MEXKYSbTYPHOro B3auMOLENCTBUS.

TeopeTuyeckme acnekTbl NEPEBOLA B MEXKKYIIbTYPHON KOMMYHUKALIMK

lMepeBof B COBPEMEHHOM f13bIKO3HAHMW TPAKTYETCS HE TONIbKO Kak TEXHWYECKas 3aMeHa A3bIKOBbIX
€AVHUL, OJHOrO f13blKa Ha 9KBUBAJIEHTbI APYIOr0, HO M KaK CMOXHbIA MEXKYNbTYPHbIA MPOLLECC, BKIHOYAIOLLNA B
cebs afanTauyio TeKCTa nog, peanuum 4pyron Kynbtypbl. Miccneposarenu, Takue Kak XaHc ®PepauHang Bewwnep,
lOpun Haipa, INapuca bapxypaposa v ppyrve, nogyvepKMBalOT BaXHOCTb y4yeTa KynbTypHOW cpefbl npu
nepeBoge.

Pycckuin g3bIK Kak KynbTypHbIA KOA,

Pycckuii a3blk HeceT B cebe cneumdmnyeckyto KynbTypHYIO Harpysky, OTCbINAIOLLYK K UCTOPUYECKUM,
PENUIMO3HbIM M COLManbHbIM 0COBEHHOCTAIM POCCUACKON LiMBMAM3aumm. Takue eguHMLbl, Kak "aywa", "tocka",
"aBoCb", TPYAHO NOAAANTCA TOYHOMY NEpPeBOAY, NOCKONbKY B HUX 3aNOXEHbl YHWUKambHbIE KOHLENTbl PYCCKON
MeHTanbHOCTU. [lepeBOA Takux CNoB TPebyeT He CTONbKO SKBMBASIEHTOB, CKOMbKO MHTEPMPETALMM U Nepefaun
3MOLIMIA U KOHTEKCTA.

KynbTypHO MapKupoBaHHble eAWMHULI U peanun

OfvH 13 rnaBHbIX BbI3OBOB NPY NEPEBOSE — 3TO NepeAada peanui, He UMEOLLMX MPAMbIX aHAIOroB B
KynbType LeneBoro fsbika. Hanpumep, Ttakue cnoBa, Kak "camosap”, "u3ba", "6ospuH", Hyxgatworca B
[LONOSHUTENIbHOM  MOSICHEHWM, ajanTauMnm  UAW  TPAHCKOAWMPOBaHMWU. B Xy#ooXecTBeHHOW nuTepatype
NepeBOAYMKM HEPeKO WCMOMb3YIOT CHOCKU WAW COXPAHAIOT OpUrMHaNibHble TEPMUHbI C NOCNEAYIOLWMUM
06bACHEHMEM.

Vamombl 1 chpaseonornsmsl

®paseonornambl NpescTaBnsioT 0Coby0 CNOXHOCTb B NEPEBOAE, MOCKOMbKY WX OyKBaNbHbIA NMepeBos,
MOXET MCKaxaTb CMbiCN. Hanpumep, BbipaxeHue "aenatb U3 Myxu cnoHa" Tpebyet noucka yHKLMOHANbHOMO
3KBMBANEHTa B LIENEBOM f13blKe, TaKoro Kak "make a mountain out of a molehill" B aHrnuitckom. MNpu 3TOM BaXXHO
COXPaHUTb AMOLIMOHATbHBIA W CTUIIMCTUYECKUIA OTTEHOK.

lMepeBon Ny6NUUMCTVKM U OoULManbHBIX TEKCTOB

lMpn nepesoge MyOAMLMCTMYECKMX TEKCTOB BAXKHO Y4WTbIBATb HE TOMBKO AI3bIKOBYK CTPYKTYPY, HO M
nparmaTuyeckue YCTaHOBKW, XapakTepHble ANA KaHpa. Hanpumep, B HOBOCTHbIX TEKCTax Ba)XHO nepenatb
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OLIEHOYHbIE CYX[EHMS, YacTo BblpaXKaeMble Yepes KynbTYPHO CreumdMyeckylo Nekcuky. B odmupmanbHbix
TEKCTax, Ha0bopOT, CTPEMSTCH K HENTPANbHOCTU U TOUHOCTM.

Ponb nepesoguuka

lMepeBoAuMK BbINOMHAET PONb KYNbTYPHOTO MEAMATopa, KOTOPbIN MHTEPNPETUPYET, afanTupyer 1, npu
HeobxoguMocCTH, TpaHCOpMUPYeT CcoobLLeHNe C YYeTOM KynbTypHOrO Koja nonydarens. KomnereHuumm
COBPEMEHHOrO NepeBOAYMKA BbIXOAAT 33 PAMKM A3bIKOBbIX 3HAHUIA U BKMKOYAIOT B Ce6s KyNbTYpONOrnueckyto
MOArOTOBKY, IMMATHIO, KPUTUYECKOE MbILLSIEHUE U KPEATUBHOCTb.

lMepesog n 0byyeHve

ObyyeHne nepeBoAy [LOMKHO  CTPOMTBCS HAa  OCHOBE  WHTErpauuyM  NWUHIBUCTUYECKUX U
KynbTyponornyeckmx gucumniumH. CtyneHtam Heobxoaumo He TOMbKO OBMafeBaTh rpaMMaTuKON M NEKCUKOW,
HO W uM3y4atb KyNnbTypHblE 0CObEeHHOCTU A3bIKOB, NMOHMMATb MNOBEAEHYECKNEe HOPMBbI, 06pa3 MbiIlLNEeHNa "
CUCTEMBI LLIEHHOCTEN HocuTenew A3biKa. BaXKHO BHeLPATb NPaKTMKOOPMEHTMPOBAHHbIE MOAXOAbI, BKIKOUAOLLME
aHanM3 ayTeHTUYHbIX TEKCTOB, MOJENMPOBAaHWE peanbHbIX MEPEeBOAYECKNX CUTyauuid, B3aUMOLENCTBME C
HOCUTENAMM A3bIKa, @ TaKKe OCBOEHME LIMCIPOBbIX PECYpPCOB, obrervalmx npouecc nepesoga. Kpome toro,
HeobxoaumMo pa3BMBaTb HaBblkM PaboOTbl C MHOTOS3bIYHBIMW KOPMyCaMu TEKCTOB, pacLUMpATb 3HaHUE
NPodeCCUOHANbHON NEKCUKK, YTNybnsTh NOHUMaHWE KYNbTYPHBIX Pasnuuui, a Takxke (popMMpoBaTh 3TUYECKOE
MbILWSIEHWe nepeBofunKa. BkmoueHne [MCLUMNNWH, CBA3AHHLIX C KPOCC-KYNbTYPHOW MNCUXONOrMen u
COLMOMNMHIBUCTUKOMN, CNOCOBCTBYET KOMMNEKCHOMY pasBUTUIO NPOChecCHoHarnbHbix kayecTs. OBpa3oBatenbHbIi
MpoLecc foMmKeH bbiTb HanpasneH Ha YOPMMPOBaHME YCTONUMBOA MOTMBALIMK, CMIOCOBHOCTH K cCaMo0ByUeHuIo,
a TaKXKe YMEHWs afantmpoBatbCs K ObICTPO MEHSIOWMMCA YCOBUAM MEXYHapOAHOr0 npochecCHoHanbHOro
06ueHuns. Takum 06pa3om, kauecTBeHHOe 0byueHMe NepeBoy CTaHOBMTCS BaXXHbIM (DAKTOPOM POPMMPOBaHUS
crneuuanucTos, cnocobHbix apdheKTMBHO LeiiCTBOBaTb B YCNOBUAX rMo6anbHOr0 MHChOPMaLMOHHOMO obMeHa K
KyNbTypHOro guarnora.

Takum 06pas3om, NepeBos B KOHTEKCTE MEXKKYbTYPHOWM KOMMYHUKaLMW NPeAcTaBnsieT coboi CroXHbIN
npouecc, Tpebylowmin 0T NepeBoOAYMKa KaK S3bIKOBOW, Tak M KyNbTYpPHOW KOMMETEHTHOCTW. Pycckun 43biK,
obnagas 6oratomn KynbTypHOI cneuuduKon, ABAAETCA APKMM NPUMEPOM A3bIKa, 411 KOTOPOro nepesog Tpebyet
rnyboKoro OCMbICIIEHUS KYNbTYPHBIX KOHTEKCTOB. dh(peKTUBHASA MEXKKYMbTYPHAA KOMMYHMKALMS HEBO3MOXHA
6e3 kauecTBEHHOro nepesoja, 0becneynBatoLLEro afeKBaTHOE BOCTIPUATME U MOHUMAHNE MEXAY KymnbTypamMu.
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